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赛　跑　者

　　有人贡献出一个奖品———也可以说是两个奖品吧：一大一小———来奖
励速度最快的赛跑者。但这不是指在一次竞赛中所达到的最快的速度，而
是指在全年的赛跑中所达到的速度。
“我得到了头奖！”野兔说。“有人在评奖委员会中有亲戚和朋友，所以
我们必须主持公道。蜗牛居然得到了二奖！我不禁要认为这是对我的一种
侮辱。”
“不对！”亲眼看到过发奖的篱笆桩说。“热忱和毅力也必须考虑进去。
许多有地位的人都这样说过，我也懂得这话的意义。蜗牛的确要花半年的
时间才能走过门口。而且因为他要赶时间，还把大腿骨折断了。他是全心
全意地赛跑！而且背上还要背着自己的屋子！这都是值得奖励的！因此他
得到了二奖！”
“你们也应该把我考虑进去呀！”燕子说。“我相信，在飞翔方面，谁也没
有我快。我什么地方都去过：我飞得才远呢，远呢，远呢！”
“对，这正是你的不幸！”篱笆桩说。“你太喜欢流浪了。天气一冷，你就
老不在家，跑到外国去了。你一点儿爱国心也没有。你没有被考虑的
资格！”
“不过整个冬天我是住在沼泽地里呀！”燕子说。“假如我把这段时间都
睡过去，我值不值得考虑呢？”
“如果你能从沼泽女人①那儿得到一张证明书，证明你有一半的时间是
睡在你的祖国，那么人们就会考虑你的！”
“我应该得到头奖，而不是二奖！”蜗牛说。“我知道得很清楚，野兔是因
为懦弱才拼命跑。他老是以为他停下来就要碰到危险。相反，我把赛跑作

1
①据丹麦民间传说，沼泽地里住着一个巫婆，她一直在熬酒，所以沼泽
地里弥漫着雾气。请参阅《安徒生童话全集》第一分册中的《妖山》。
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为一种任务，而且在完成这个任务时还挂了彩！如果说有人应该得到头奖，
这个人就是我！不过我不愿意小题大做———我讨厌这种做法！”
于是他就吐了一口黏液。
“我可以向你们正式保证，每个奖品都是经过慎重考虑的———至少我投
的票是经过慎重考虑的！”作为树林的界标的那根木桩说；他也是评奖委员
会中的一员。“我总是依照次序、经过深思熟虑以后才决定问题的。从前有
七次我荣幸地参加过给奖工作，但是今天我才能有机会贯彻我的主张。我
每次给奖的时候，总是从一个固定的原则出发。决定第一奖的时候，我总是
从头一个字母朝下顺数；决定第二奖的时候，我总是从最后一个字母朝上倒
数。如果你注意一下，你就可以看出：从A朝下顺数的第八个字母是H。
到这儿我们就得到‘野兔’①这个字，因此我就投票赞成把头奖送给野兔。
从最后一个字母向上倒数的第八个字母———我故意漏掉它，因为这个字母
的声调不好听，而不好听的字在我看来是不算数的———是S②。因此我投票
赞成蜗牛得第二奖。下一次得轮到I得头奖，R得第二奖！无论什么事情
都应该有一个次序；任何人都应该有一个出发点！”
“假如我不是一个评奖人，我一定会投我自己的票，”骡子说；他也是评
奖委员之一。“人们不仅应该考虑跑的速度，同时还应该考虑其他的条件。
比方说吧：一个人能背多重的担子。不过这次我不愿着重地把这一点提出
来，也不愿意讨论野兔在赛跑时所表现的机智，或者他为了迷惑行人的视线
而向侧路一跳，使人找不出他藏在什么地方的那种狡猾。不，还有别的东西
值得人注意，一点也不能忽略，那就是大家所谓的‘美’。我这个人特别喜欢
在‘美’这一点上着眼。我喜欢看野兔那一对美丽而丰满的耳朵。它们该是
多么长啊：看看它们真是一桩快事！我好像看到了我自己的儿时一样。因
此我投他的票！”
“嘘！”苍蝇说，“我不愿意发表演说，我只想讲一件事情！我可以肯定地
说，我不止一次跑在野兔的前面。前不久我还压断了一只野兔的后腿呢。
那时我是坐在一列火车前面的车头上———我常常做这样的事情，因为一个
人只有这样才能看清自己的速度。一只小野兔在前面跑了很久；他一点也
没有想到我就坐在火车头上。最后他不得不让开，但是他的后腿却被火车

2
①
②
原文是Haren（野兔）。
原文是Sneglen（蜗牛）。
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头轧断了。这是因为我在上面呀。野兔倒下来，但是我继续向前跑。这可
算是打垮了他吧！但是我并不需要头奖！”
“我觉得———”野玫瑰想，但是她却不说出口来，因为她天生不喜欢多发
表意见，虽然即使她发表了也没有什么关系。“我觉得太阳光应该得到头等
光荣奖和二等奖。他在转瞬之间就走完一条无法计算的路程；他直接从太
阳走向我们，而且到来的时候力量非常大，使整个大自然都醒过来。他具有
一种美，我们所有的玫瑰一见到他就红起来，散发出香气！我们可尊敬的评
奖先生们似乎一点也没有注意到这件事情！假如我是太阳光，我就要使他
们害日射病①。不过这会把他们的头脑弄糊涂，然而他们可能本来就是糊
涂的。我还是不发表意见吧！”野玫瑰想。“但愿树林里永远是和平的！开
花、散发出香气、休息、在歌声和故事声中生活———这是很美丽的。太阳光
的寿命，比我们所有的人都长！”
“头奖究竟是什么呢？”蚯蚓问。他睡得太久，只有现在才到来。
“是免费进入菜园！”骡子说。“这个奖是我建议的。野兔应该得到它。
我作为一个有头脑和活跃的评奖委员，特别考虑到得奖人的福利：现在野兔
可以不愁衣食了。蜗牛可以坐在石围墙上舔青苔和晒太阳光，同时可以得
到一个赛跑头等评判员的职位，因为在人们所谓的委员会中有一个专家总
是好的。我可以说，我对于未来的期望很大，我们已经作了一个良好的
开端！”

一八五八年

［ 译　后 ］
这篇略带讽刺性的作品最初收集在一八五八年出版的《新的童话和故

事集》第一卷第二部里。它说明了安徒生对一切评奖和评奖委员会的评价。
安徒生一生没有得到什么奖———只获得过国家授予的“丹麦国旗勋章”。他
很轻视所谓的“奖品”，事实证明也不无道理：像托尔斯泰和他的朋友英国的
狄更斯，这些闻名世界的作家也不曾获得过所谓世界性的“诺贝尔文学奖”。

3

①原文是Solstik，即因晒太阳过久而中暑的意思。
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钟　　渊

　　“丁当！丁当！”这个声音是从奥登塞河里的钟渊那儿飘上来的……这
是一条什么河呢？奥登塞城里的每个孩子都知道它：它在许多花圃底下流；
它在木桥底下流，从水闸那儿一直流到水推磨坊那儿去。这条河里长着许
多黄色的水仙花和棕色的细芦苇，还有像天鹅绒一样软的、又高又大的黑香
蒲，还有衰老的、布满裂痕的、摇摇欲坠的柳树———它们垂向“修道士沼泽”
和“苍白人草地”的水上。不过对面是一片花圃，每个花圃都不相同。有些
花圃开满了美丽的花朵，上面还有整齐清洁的凉亭，像玩偶的房子；有些花
圃只是长着白菜；有些花圃简直看不见，因为高大的接骨木树丛展开它们的
枝叶，高高地垂在流动的水上———有些地方水深得连我们的桨都达不到底。
那座古老的女修道院对面的地方，是最深的地方———人们把它叫做“钟渊”。
在这儿住着“河人”。在白天，当太阳照在水上的时候，“河人”就睡着了。不
过在满天繁星、月光皎洁的夜里，他就出现了。他是一个很老的人：曾祖母
说，她曾经听到自己的祖母说过他的故事。据说他过着一种孤寂的生活；除
了教堂里那口古老的大钟以外，没有什么人和他谈话。这口钟曾经挂在那
个教堂的塔上，不过这个名叫圣·亚尔般教堂的地方，现在既没有塔，也没
有任何教堂的影子。
“丁当！丁当！”当那个塔还存在着的时候，钟声就这样响着。有一天傍
晚，当太阳正在落下去的时候，这口钟就剧烈地震动起来了，最后它震断了
绳子，向空中飞去，它辉煌的铁身在晚霞中放射出光彩。
“丁当！丁当！现在我要去睡了！”钟唱着，于是它飞到奥登塞河里去，
沉到它最深的底下。从那时起，这块地方就叫做“钟渊”。不过钟在这块地
方既不休息，也不睡觉。它在“河人”的地方发出嘹亮的声音来；有时它的调
子透过水，浮到水面上来。许多人说，它的调子预告着又有一个什么人要死
了，但是事实并不是这样；不是的，它不过是在跟“河人”唱唱歌和谈谈话罢

4
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了。“河人”现在不再孤独了。
钟在谈些什么呢？根据大家的传说，它很老，非常地老，在祖母的祖母
没有出生以前它就在那儿。不过，就年龄来说，在“河人”面前，它还不过是
一个孩子。“河人”是一个年老的、安静的、古怪的人物。他穿着一条鳝鱼皮
做的裤子，一件鱼鳞缀成的上衣，用黄水仙花作纽扣，头发上插着芦苇，胡子
上插着青浮草。这副样儿并不太好看。
把钟讲的话再讲一遍，恐怕需要许多许多年和许多许多天的时间，因为
它是在年复一年地讲着同样的故事，有时讲得长，有时讲得短，完全看它的
兴致而定。它讲着关于远古时代的事情，关于那些艰苦、黑暗时代的事情。
“在圣·亚尔般教堂里，修道士爬到挂着钟的高塔楼上面去。他是一个
年轻而漂亮的人，但是他非常喜欢沉思。他从窗口向奥登塞河凝望。那时
河床比现在的还要宽；那时沼泽地还是一个湖。他朝河上望，朝绿色的城堡
望，朝对面的修女山上望———这儿有一座修女庵，亮光从一个修女的房间里
射出来。他认识这位修女，他在想念着她；他一思念她，他的心就剧烈地跳
起来。丁当！丁当！”
是的，钟讲的就是这样的故事。
“主教的那个傻佣人也爬到钟塔上来。当我———又粗又重的铁制的
钟———在前后摇摆着的时候，我很可能击破他的前额。他坐得离我很近。
他弹着两根棍子，好像那就是一个琴似的。他一边弹一边唱：‘现在我可以
大声唱了，唱那些在别的时候我连小声都不敢讲的事情。我可以把藏在监
牢铁栏杆后面的一切事情都唱出来！那儿是又冷又潮！耗子把活生生的人
吃掉！谁也不知道这些事情！谁也没有听到这些事情！甚至现在还没有人
听到，因此钟在这么高声地响着：丁当！丁当！’
“从前有一个国王，人们把他叫做克努特。他见了主教和修道士就行
礼；不过当他用沉重的赋税和粗暴的话语把温德尔的居民弄得受不了的时
候，他们就拿起武器和棍棒，把他像野兽似的赶走。他逃到教堂里去，把大
门和小门都关起来。暴乱的群众把教堂包围着———我听到人们这样讲：乌
鸦、渡乌和喜鹊，被这些呼声和叫声所吓住，都飞进塔楼里面去，又飞出来。
它们望望下边的人群，又从教堂里的窗口瞧瞧里面的情景，于是便把它们所
看到的东西大声地喊出来。国王克努特在祭台面前跪着祈祷，他的兄弟爱
力克和本奈蒂克特立在他身边，把刀子抽出来护卫他。不过国王的仆

5
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人———那个不忠的布勒克———背叛了他的主人：外面的人因此知道，怎样
可以打中国王。有一个人从窗子扔进去一块石头，国王就倒下来死了。这
一堆狂野的人群和鸟儿的叫声响彻了云霄。我也一同叫起来，我唱着，发出
‘丁当！丁当！’的声音。
“教堂的钟高高地悬着，向四周观看。它招引鸟儿来拜访，它懂得它们
的语言。风从洞口和百叶窗吹进来，从一切罅缝里吹进来。风什么东西都
知道，它是从围绕着一切生物的空气那儿听来的，因为空气能钻进人的肺里
面去，知道一切声音、每一个字和每一声叹息。空气知道这件事，因为风把
它说出来，而教堂的钟懂得它的话语，因而向全世界唱：‘丁当！丁当！’
“不过要我来倾听和了解这许多的事情，未免太过分了。我无法把它们
都唱出来！我现在是这样疲倦，这样沉重，弄得把横梁都折断了，结果我飞
到阳光闪耀的空中去，然后沉到河里最深的地方，沉到‘河人’孤独地住着的
那个地方。在那里，我年复一年地告诉他我听到和知道的东西：‘丁当！
丁当！’”
这就是奥登塞河的钟渊所发出的响声———曾祖母是这样说的。
不过我们的老师却这样说：河里没有这样一口钟，因为这是不可能的！
河里也没有“河人”住着，因为不可能有“河人”！他说，当一切教堂的钟都发
出愉快的声音的时候，那事实上并不是钟，而是空气的震荡声。发出声音的
是空气呀。———曾祖母也告诉过我们说，钟曾经这样讲过。在这一点上，他
们都有一致的意见，因此这是可以肯定的！
“请你当心，请你当心，请你好好地注意！”他们两人都这样说。
空气知道所有的事情！它围绕着我们，它在我们的身体里面，它谈论着
我们的思想和我们的行动。比起沉在“河人”所住的奥登塞河深处的那口钟
来，它能谈论得更久。它飘向遥远的天空，永无休止，直到天上的钟发出“丁
当！丁当！”的声音。

一八五七年

［ 译　后 ］
这个作品发表在一八五七年出版的《丹麦大众历书》上。它来源于一个

关于奥登塞河的“河人”和亚尔多般教堂上的钟自动坠落河中的传说：那口
钟自动投进河中的来势很猛，甚至在河床上弄出了一个大洞，到今天还可能
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看见。钟发出“丁当”的声音，据说是因为它在控诉教堂的敲钟人爱斯基尔
德，此人贪污了用于铸钟的银两。安徒生在这里当然不是为这口钟申冤，而
是通过它所发出的声音说明一个事实：人间心灵和生活上的“隐秘”不可能
保密。钟声实际上是由空气震荡所形成。“空气知道所有的事情！它围绕
着我们，它在我们的身体里面，它谈论着我们的思想和行动……它飘向天
空，永无休止，直到天上的钟发出‘丁当！丁当！’的声音。”这倒有点近似说
明我们的一个成语：“若要人不知，除非己莫为！”
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恶毒的王子
———一个传说

　　从前有一个恶毒而傲慢的王子，他的全部野心是想要征服世界上所有
的国家，使人一听到他的名字就害怕。他带着火和剑出征；他的兵士践踏着
田野里的麦子，放火焚烧农民的房屋。鲜红的火焰燎着树上的叶子，把果子
烧毁，挂在焦黑的树枝上；许多可怜的母亲，抱着赤裸的、仍然在吃奶的孩子
藏到那些冒着烟的墙后面去。兵士搜寻着她们。如果找到了她们和孩子，
那么他们的恶作剧就开始了。恶魔都做不出像他们那样坏的事情，但是这
位王子却认为他们的行为很好。他的威力一天一天地增大；他的名字大家
一提起来就害怕；他做什么事情都得到成功。他从被征服了的城市中搜刮
来许多金子和大量财富。他在京城里积蓄的财富，比什么地方都多。他下
令建立起许多辉煌的宫殿、教堂和拱廊。凡是见过这些华丽场面的人都说：
“多么伟大的王子啊！”他们没有想到他在别的国家里造成的灾难，他们没有
听到从那些烧毁了的城市的废墟中发出的呻吟和叹息声。
这位王子瞧瞧他的金子，瞧瞧他那些雄伟的建筑物，也不禁有与众人同
样的想法：
“多么伟大的王子啊！不过，我还要有更多更多的东西！我不准世上有
任何其他的威力赶上我，更不用说超过我！”
于是他对所有的邻国掀起战争，并且征服了它们。当他乘着车子在街
道上走过的时候，他就把那些俘虏来的国王套上金链条，系在他的车上。吃
饭的时候，他强迫这些国王跪在他和他的朝臣们的脚下，同时从餐桌上扔下
面包屑，要他们吃。
现在王子下令要把他的雕像竖在所有的广场上和宫殿里，甚至还想竖
在教堂神龛面前呢。不过祭司们说：
“你的确是威力不小，不过上帝的威力比你的要大得多。我们不敢做这
样的事情。”

8
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“那么好吧，”恶毒的王子说。“我要征服上帝！”
他心里充满了傲慢和愚蠢，他下令要建造一只巧妙的船，他要坐上这条
船在空中航行。这条船必须像孔雀尾巴一样色彩鲜艳，必须像是嵌着几千
只眼睛———但是每只眼睛却是一个炮孔。王子只须坐在船的中央，按一下
羽毛就有一千颗子弹向四面射出，同时这些枪就立刻自动地装上子弹。船
的前面套着几百只大鹰———他就这样向太阳飞去。
大地低低地横在下面。地上的大山和森林，第一眼看来就像加过工的
田野：绿苗从它犁过了的草皮里冒出来。不一会儿就像一张平整的地图；最
后它就完全在云雾中不见了。这些鹰在空中越飞越高。这时上帝从他无数
的安琪儿当中，先派遣了一位安琪儿。这个邪恶的王子就马上向他射出几
千发子弹；不过子弹像冰雹一样，都被安琪儿光耀的翅膀撞回来了。有一滴
血———唯一的一滴血———从那雪白的翅膀上的羽毛上落下来，落在这位王
子乘坐的船上。血在船里烧起来，像五百多吨重的铅，击碎了这条船，同时
把这条船沉沉地压下来。那些鹰的坚强的羽毛都断了。风在王子的头上呼
啸。那焚烧着的船发出的烟雾在他周围集结成骇人的形状，像一些向他伸
着尖锐前爪的庞大的螃蟹，也像一些滚动着的石堆和喷火的巨龙。王子在
船里，吓得半死。这条船最后落在一个浓密的森林上面。
“我要战胜上帝！”他说。“我既起了这个誓言，我的意志必须实现！”
他花了七年工夫制造出一些能在空中航行的、精巧的船。他用最坚固
的钢制造出闪电来，因为他希望攻破天上的堡垒。他在他的领土里招募了
一支强大的军队。当这些军队排列成队形的时候，他们可以铺满许多英里
地的面积。他们爬上这些船，王子也走进他的那条船。这时上帝送来一群
蚊蚋———只是一小群蚊蚋。这些小虫子在王子的周围嗡嗡地叫，刺着他的
脸和手。他一生气就抽出剑来，但是他只刺着不可捉摸的空气，刺不着蚊
蚋。于是他命令他的部下拿最贵重的帷幔把他包起来，使得蚊蚋刺不着他。
他的部下执行了他的命令。不过帷幔里面贴着一只小蚊蚋。它钻进王子的
耳朵里，在那里面刺他。它刺得像火烧一样，它的毒穿进他的脑子。他把帷
幔从身上撕掉，把衣服也撕掉。他在那些粗鲁的、野蛮的兵士面前一丝不挂
地跳起舞来。这些兵士现在都讥笑着这个疯了的王子———这个想向上帝进
攻、而自己却被一个小蚊蚋征服了的王子。

一八四○年 9
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［ 译　后 ］
这篇小故事最初发表于一八四○年十月在哥本哈根出版的《沙龙》杂志

上。安徒生在他的手记中说，这是一个在民间口头流传的故事，他记得很清
楚。于是，就写成一篇童话，把这个故事的这种内涵意义表达出来：一个貌
似凶猛、不可一世的暴君———即现代所谓的独裁者———往往会在一些渺小
的人物手上栽跟头，导致他的“伟大事业”彻底失败。这个故事中的王子做
梦也没有想到，他会被一个钻进他的耳朵里去的小蚊蚋弄得最后发了疯。
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一个贵族和他的女儿们

　　当风儿在草上吹过去的时候，田野就像一湖水，起了一片涟漪。当它在
麦子上扫过去的时候，田野就像一个海，起了一层浪花，这叫做风的跳舞。
不过请听它讲的故事吧：它是把故事唱出来的。故事在森林的树顶上的声
音，同它通过墙上通风孔和隙缝时所发出的声音是不同的。你看，风是怎样
在天上把云块像一群羊似的驱走！你听，风是怎样在敞开的大门里呼啸，简
直像守门人在吹着号角！它从烟囱和壁炉口吹进来的声音是多么奇妙啊！
火发出爆裂声，燃烧起来，把房间较远的角落都照明了。这里是那么温暖和
舒适，坐在这儿听这些声音是多么愉快啊。让风儿自己来讲吧！因为它知
道许多故事和童话———比我们任何人知道的都多。现在请听吧，请听它怎
样讲吧。
“呼———呼———嘘！去吧！”这就是它的歌声的叠句。

“在那条‘巨带’①的岸边，立着一幢古老的房子；它有很厚的红墙，”风
儿说。“我认识它的每一块石头；当它还是属于涅塞特的马尔斯克·斯蒂
格②堡寨的时候，我就看见过它。它不得不被拆掉了！石头用在另一个地
方，砌成新的墙，造成一幢新房子———这就是波列埠大厦：它现在还立在
那儿。
“我认识和见过那里高贵的老爷和太太们，以及住在那里的后裔。现在
我要讲一讲关于瓦尔得马尔·杜和他的女儿们的故事。

11

①

②

这是指丹麦瑟兰岛（Sjaelland）和富恩岛（Fyn）之间的一条海峡，有四
十英里长，十英里宽。
马尔斯克·斯蒂格（MarskStig）谋杀了丹麦国王爱力克五世（Erik

Ⅴ.一二四九？—一二八六）。据丹麦民间传说，他采取这种行动是因为国
王诱奸了他的妻子。
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